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Introduction

The Law of Ukraine “On the Basic Principles for the Development of an Information-Oriented
Society in Ukraine for 2007-2015” includes preservation of cultural heritage of Ukraine in one of the main
strategic goals of the information society in Ukraine [22, s. I, par. 1]. To this purpose, among other things
provided by law [22, s. IIl, par. 4, 10], the formation of appropriate information and library, and
information retrieval systems of history, culture, folk art, modern art, etc. of Ukraine.

On the other hand, the current state of development of Ukrainian lexicography actualized such
problems as updating of fundamental lexicons, need to transfer lexicographic heritage into digital form,
and application of dictionaries to formation of linguistic components of conceptographic systems of
knowledge explication [12, 3]. Especially important for Ukraine is the second problem, solving of which
will help to introduce into a broad scientific use the maximum amount of information from the repertoire
of published in book form lexicographical works. To these works belong Ukrainian-Russian-Belarusian-
Bulgarian-Polish dictionary of comparisons [11].

Problem statement

According to one of the typological schemes [10, 141] electronic dictionaries (dictionaries, recorded
on electronic information media using electronic devices) are grouped by a number of features, including
“means of application” and “access method”. In compliance with the first characteristic, dictionaries are
divided into computer (recorded and reproduced on a personal or portable computer); pocket (recorded on
pocket electronic devices, e.g., pocket translators); mobile (recorded on mobile phones). According to
second feature, the following types of dictionaries are singled out: fixed (installed on a hard disk of
computer), portable (recorded on compact disks with access only if available in the drive), and online — put
on a computer-server in the network and available by its means, e.g., internet. Such dictionaries are
designed for a wide range of users, which determines the structure of their information base, search criteria
and structure of answers to the search queries.

According to their characteristics, electronic dictionaries fully meet the concept of information
systems of a reference type and, therefore, during the transformation of a dictionary from paper into
electronic form, the same approaches as for the design of information systems should be used. Thus, while
developing the technology of transformation of five language dictionary of comparisons into electronic
form, a number of problems should be solved, including analysis of the structure of the paper version of
the dictionary and definition of its structure-forming parts; definition of the internal relations of the
dictionary; construction of its information and structural model and development of technology of its
transformation from paper into electronic form.

The above mentioned factors determine the topicality of this study, with the aim — to offer the
technology of transformation of Ukrainian-Russian-Belarusian-Bulgarian-Polish dictionary from paper into



electronic form by analyzing its structure and construction of the corresponding information and structural
model.

Lexicographic fixation of comparisons

In the paper version of the Ukrainian-Russian-Belarusian-Bulgarian-Polish dictionary of
comparisons an attempt to comparatively describe a fragment of the language pictures of the world,
associated with the verbalization of some features (attribute comparisons), was made.

The principles of choosing the material were processed taking into consideration the analysis of the
existing phraseographic works of several authors. The first Ukrainian dictionary of fixed comparisons is
the work of I. Huryn [19] (2424 phrases). According to O. Yurchenko and A. Ivchenko, “I. I. Huryn
included in his collection of “fixed national comparisons” many, one would say, “non-comparisons” of the
types: byzne moropa, sk morede i3 HeOa Boja; Tipila BigbMa BueHa, sk poauma; JloOpe ciaoBo Kpalie, HbK
rotoBi rpomi; JypHa, axk Hocom OaHbku nMme; JlypHe, ak odi HOMy porom JisyTh; JIim Kpinmkui, Xod
rapmatu kot [27, p. 5, 6]. The dictionary of O. Yurchenko and A. Ivchenko [27] is also devoted to
fixation of the fixed comparisons. It was created on the different bases: during the compilation of the
dictionary, the authors processed a significant number of lexicographical sources, however, as stated in the
preface, “the main method of accumulating the material for this dictionary — direct survey of inhabitants
of villages and towns of different age and type of occupation during the expedition, and also surveys and
questionnaires of students (especially those of distant learning) and youth, collecting responses to
questionnaires sent to various regions” [27, p. 6]. In our opinion, the value of the accumulated material
consists in the application of the questioning method.

A number of fixed comparisons, excluded from literary works, are presented in the collection of
M. Paziak [24]. The works of V. Chabanenko [16] and H. Dobrolozhi [3] are dedicated to fixed
comparisons in dialects.

The first-in the Ukrainian electronic lexicography of fixed comparisons is “Elektronnyi slovnyk
porivnian” (“Electronic dictionary of comparisons”) [5], which “establishes the compilation of electronic
dictionaries of comparisons in artistic speech”. This dictionary was created on the basis of database of
comparisons of Yurii Andrukhovych and Oksana Zabuzhko; this array of texts consists of 508 noun
comparisons (i.e. objects and phenomena are compared, rather than actions).

In this field the achievements of Russian lexicographers [8; 20; 17; 15; 2; 7, 21, etc] are significant.

V. Oholtsev notes that “Slovar ustoichevykh sravnenii russkoho yazyka (sinonimo-
antonimicheskii)” (“Dictionary of fixed comparisons of the Russian language (synonymous and
antonymous)”) [20] (2000 fixed comparisons) — is normative, it does not contain ‘“numerous
transformations of fixed comparisons used in literary works. Outside the dictionary also remain the
comparisons-stamps, which, unlike the fixed comparisons, are deprived of the nationwide, language
reproducibility and are limited in their use to narrow scope of literary and artistic speech: cJ1I0BHO BBLIUTBIH
u3 OpoH3bl (4yryHa, cepeOpa, 30510Ta), TOYHO BBIPE3aHHBIA W3 CIOHOBOM KOCTH (KapTOHA, JKECTH,
oymarn)...” [20, p. 6, 7].

The dictionary of fixed comparisons of V. Mokiienko and T. Nikitina (11 thousand of units) [13] is
an achievement of Russian lexicography. The compilers of the mentioned phraseographic work aimed to
fully reflect the whole diversity of comparisons “in time and space”, accompanying the submitted units
with the detailed marking system [13, p. 7].

The dictionary of K. Horbachevych was mostly built according to alphabetic order of the objects of
comparison [2]. Within the dictionary entry the comparisons are presented in compliance with different
principle: first, the most common, stylistically neutral words are given, and then marked words (obsolete,
poetic, folk and poetic, etc.) and finally individual and author’s comparisons. The dictionary includes
historical and etymological comments.

Ye. V. Ivantsova created “Idiolektnyi slovar sravnenii sibirskoho starozhyla” (“Idiolect dictionary of
comparisons of the Siberian old resident”) [7]. According to the researchers, this work — is the first
attempt to create an idiolect dictionary of comparisons in the Russian lexicography. “As the source of the
dictionary served the speech recordings of V. P. Vershynina, resident of Vershynino village, Tomsk region,
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which were studied by dialectologists of Tomsk state university for a quarter of a century (1981-2004). The
dictionary contains 1744 comparisons, fixed in 2599 examples. Among them there are all-Russian .., and
dialect .., and individual .., and created by the informant himself” [26].

Belarusian lexicography is represented with the dictionary of F. Yankovskyi “Belarusian national
comparisons: brief dictionary” (“bemapyckis HapomHbIs mapayHaHHI: KapoTki ciaoyHik”) (1973) [28].
Recently in phraseology appeared also “Belarusian dictionary of national comparisons” (“CioyHik
Oenapyckix HaponHbIX napayHanusy”’) of T. Valodzina and L. Salavei [1]. According to the compilers, this
dictionary — is an experience of the most complete collection of Belarusian national fixed comparisons.
This dictionary contains more than 8 thousand of comparisons of different types, accompanied with
linguocultural comments.

Bulgarian phraseology of comparisons is presented with the dictionary of V. S. Kiuvliievoi-
Myshaikovoi [9], in which about 1500 of units are fixed.

The dictionary of fixed comparisons of the Polish language of M. Banko contains more than 2000
units [29]. As the source of the material for this dictionary, as mentioned the complier, were not only other
dictionaries, but also the computer Corpus of the Polish language PWN (Korpus Jgzyka Polskiego PWN),
which enabled to define meanings of the units, field of usage, and to determine frequency (comparisons
inside the dictionary entry are located according to frequency) [29 , p. 7]. This lexicographical work is
interesting because of detailed study of the material, as M. Banko accompanies a series of comparisons
with etymological information.

The authors under the direction of Zh. Fink compiled a dictionary of Slavic comparative
phraseology in which the original language is Croatian, and the target ones — Slovenian, Macedonian,
Bulgarian, Ukrainian, Russian, Polish, Czech and Slovak language (“Hrvatsko-slavenski rje¢nik
poredbenih frazema” (“Croatian-Slavic dictionary of comparisons”), 2006) [25]. The dictionary contains
540 “comparative phraseological units” with comparative conjunctions that are located in alphabetical
order of the core words. In some cases, the explanation of the meaning is supplemented with either
situational characteristic and/or contextual use of the headword or specification and/or narrowing of
meaning. In addition, an illustrative material was proposed, quotations from the fiction works of modern
Croatian writers, from periodicals, international search network Internet, and in cases where it was
impossible to confirm the phraseological unit in the mentioned sources, the illustrative materials were
made by the author of the Croatian part of the dictionary.

In the preface to the “Bolshoi slovar russkikh pohovorok” (“Big dictionary of the Russian proverbs™)
V. Mokiienko notes that the compilers of this dictionary tried to “give the most complete list of Russian
national idiomatics in all its functional and stylistic areas — literary, journalistic, dialect, colloquial,
substandard and professional. Actually, here we largely followed the maximalist principle of V. I. Dal,
which was nowadays lexicographically justified by B. O. Larin, who created the concept of complete
dictionaries ... This approach, which follows from the traditions of European lexicography, is productive at
least because it allows to present lexicographically a particular part of the national language as a relatively
complete system. Such attempt was made in this dictionary on the material of Russian proverbs” [14].
During the processing of principles of creating the paper version of the “Ukrainian-Russian-Belarusian-
Bulgarian-Polish dictionary of comparisons”, in particular, the principles of selecting the material, the
efforts were directed to the most comprehensive rendering of some fragment of language phenomena —
attribute comparisons.

Agreeing with A. Dolhova (“If the author of a dictionary does not clearly distinguish fixed and
occasional comparisons, then such dictionary, which contains a broad strata of turns of speech and
language, creates a specific national picture of the language and gives a detailed view of the figurative
potential of comparisons in language practice of a speaker”’[4]), we should note that the involvement of the
fixed and occasional units in the dictionary does not give rise to their non-differentiation in the
phraseographic work (for this there exists a system of stylistic marks in the dictionary). The presence of
modern technological means allows you to reproduce “synchronous dynamics” of the language state and
“implemented potential”. The fixation of transformation of fixed units is particularly interesting about the
“potential” of comparisons. In this respect there is an interesting approach of V. Mokiienko, which states
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that measure of mainly speech usage of proverbs is their active variation as the strict differentiation of
fixed phrases from non-fixed ones is quite relative [14, p. 6].
Transformation of five language dictionary of comparisons from paper into electronic form

The electronic form of the above mentioned dictionary of comparisons we consider as information
and reference system. For such transformation from paper form we will analyze its internal structure. The
macro-level of the dictionary is shown in Fig. 1.

Dictionary Main part of
structure dictionary
List of References
abbreviations

Dictionary
sources

Fig. 1. The macro-structure of five language dictionary of comparisons

In our opinion, in the electronic version of the dictionary on the macro-level the following should be
done:

e to convert the preface into collection of the analytical materials, dedicated to functioning of
comparisons in language;

e to convert the description of the dictionary structure, list of abbreviations, dictionary sources
and references into the reference elements of the system;

e to present the main part of the dictionary in the form of lexicographic database, where the
structural relations of the medio- and macro-level will be represented;

e do not store indexes at all, but to generate them from the corresponding queries if necessary.

In order to reveal the structure and the medio- and macro-level relations we will consider the below
stated array of dictionary entries.

ykp. BPYJIHUH (BUMAIIIEHU, TPSI3HUM, 3ABPbOXAHUH, 3AKYPEHHW,
3AMAIIIEHUH, 3AMYP3AHUM, 3ATAJIATIAHUM, 3ATEJENTIAHUM) — poc. I'PSI3HBIA —
0i1. BPYJHBI — 60a. 3AHAITAH (MPBCEH) — noa. BRUDNY (UMAZANY, UMORUSANY,
ZBRUDZONY)

ykp. BPYJHMI MOB KOUYEPT'A; BPYJIHUII HAYE JIHO IIOMUMHOI'O BIJIPA;
3AMAILIEHUI SIK CMOJIIOX; SIK MA3HUILLS (MASHUYKA) — poc. TPSI3HBIN KAK 3ATVYIJIA;
I'PSI3HBIN KAK MYCOPHBIE SIMBI; I'PSI3HBIN KAK UYT'VH [‘myxke Gpyauuii (mpo npeamer)’] —
o0ii1. BPYJIHBI SIK ITAPABO3 — moa. BRUDNE JAK CZARNA OPONA; BRUDNA JAK SCIERKA
‘ayxe OpyaHuit’

YKp. iHI.-aBT. «[lo xami sewmascs Opyonuii, moe Kouepea, ciyea» (A. YalkoBCHKHIN); 1HI.-aBT.
«Cemnnvosanuti i Manasnam, Cem(nn) i Ilasyx, bisic i bameeo 3 npemenziamu na 1Q suwe 150, osa
eap 'asmu, 08a 3004enyi, <..> 06a po3zbewjeHi NIOAIMKU 3 AUKAMU OPYOHUMU, HAUe OHO NOMUIHOZ0
eiopa» (J1. [epemn); nian. samawenuii sx cmomox [Pp, T. 3, ¢. 176]{ VKP. J14/1. CMOJTIOX — OECMAJTEHHUH
DAPTYX CMOJIIPA ABO KOBAJIA [®P, T. 3, C. 176]}; sik maznuys (maznuuxa) [COYM-2008, c. 363]; «Hawo
meni ma aenuys, Lo mu cama axk maznuys, A s 6izomy 6 00Hill woni, Abu meni 0o ar0bd06il» (HapogHa
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micHs «O# Tu, rapauii CeMeHe») — poc. nmian. epssusitl kax 3amyna [CIIIII, c. 95]; rpssHbIil Kak
MycopHas sima [['op0O, c¢. 61]; ing.-aBT. «To20a 6 byxme cmosiiu cmapunHvle GpoHeHOCYbl be3 Opons,
KpPACHble OM PAHCAGHUHDLL U 2PA3HbBIE, Kak MycopHble ambl» (K. [laycToBChKUiN); miall. epssHbll KAK 4yeyH
[CIIIIII, c. 121] — 6in. inp.-aBT. «/>ma 6uiy 2opad, Gpyoust Ak napasos. En 3pabiy 520 npuieodicuim,
XapouibiM» (<n-europe.eu/.../issledovaniya_gorodov_belarusi_vozmozhny_li_belarusskie_chemberleny>) — I10JI. iH)Z[.-aBT. <<Sciany
dymne i brudne jak czarna opona, A z przodu rzezba sterczy jak cyces na czole» (A. Miukeu4); brudna
jak Scierka [NKPP, 1. 1, c. 203]; «Stanowczo woli by¢ zoltg jak cytryna niz brudng jak Scierka!»
(<pl.wikisource.org/wiki/Jgdza>).

ykp. BPYJIHUM SIK JIEXTSP; BPYIHUII SIK IIAXTAP; 3BAKYPEHUH SIK KOMHUHSIP; MOB
OITYJJAJIO — poc. I'PSI3HBIM KAK KOYEIAP; I'PSI3HBIM KAK MABEIIA; T'PI3HBIM KAK
TPYBOUMCT; T'PIA3HBIM KAK UYMMUKA — 6on. 3AILIAITAH KATO TPBBOUYUCT; MPBHCEH
KATO HUI'AHUH — moa. BRUDNY JAK SZWED; UMAZANY (ZBRUDZONY) JAK MAZEPA;
UMORUSANY JAK KOMINIARZ ‘nyxe Opyanuit’

yKp. nmian. «3amo niwia maxa npunosioxa “Opyonust, sk dexmsap’» (C. ManzensH); iHI.-aBT.
«Taxuil oce kayanomoeruil i OPYOHUIl, AK WAXMAP, | MaKuil dxce mynutl i cMeporoyull Sk HeMUma Koposa»
(<vlasti.net/index.php>); Jiall. «...3AKYPEHUIl AK KOMUHADP KOMOAUHICMA HA nepeKip OIlCHOCmU Cbhieam. 0sec,
ogec, osec 3ellenutl, Xmo ms 0yoe osec Kocus, sik s 6yoy wabao nocusy (C. MaazensH); aiail. mMoe onyoaio
[CCHII, c. 107] — poc. epsasuvbiii kax koueeap [Or, c. 287]; «B obwem, kak mHe pacckaszvieanr Bumanuil,
exan HeKmo oueHb ZpA3HbBLH, KAK Kouezap, Ha OpaHOM Jsa32aroujeMm eenocunede, Hy U NOAYYUL CLOBYO
B0020HKY» (<turizm.lib.ru/f/feja_ltalk.shtml>); Iiall. epsasuviil kax mazéna [CIIIII, c. 104]{POC. qIA/1. MA3EIIA —
BPYIHVIIA [CHIIIL, C. 104]}; mian. <epsswoui> xax nooupawenxa [CIHII, c. 111] {POC. JIAJL
ITOBHPAIIIEHKA — JKEBPAYKA [CIIIII, C. 111]}; epsasusiii kax mpybouucm [['op0, ¢. 61]; «Okazasuuce
Ha 601e, 0000paHHbIL, ZPA3HbLH, KAK MPYOOUUCM, HO HEUMOSEPHO CYACMIUBbLL NAPEHb OPOCUNCS
yenosams C0UX cnacumenel» (<egru/publication.mhtml>); epssubill kax wymuuxa [Or, c. 764]; «Mama mue 6
demcmee 206opuia: "Onsamv mol 6csi 2PA3HAA, KAK yymuuka!' (<speakrus.ru/44/f4456.htm>) — OOJI. 1HJ.-aBT.
«Emo 20 u Xaewvp, 3ad0umen, 3auanan cvc caxcou, kamo mpwvoouucm» (A. KoHcTaHTHHOB); «Emu
yueanume ca.... cu yueanu. To 3amea xazeam... "Kpaonius xamo yueanun", "Mpwcen kamo yueanun", "Ton
Kamo yueanun'"y (<bgns.net/site/index.php>) — MOJL 3acT. brudny jak Szwed [NKPP, 1. 3, c. 418]; 3act. umazany
(zbrudzony) jak Mazepa [Woyc, 1. 2, c. 95]; umorusany jak kominiarz [SP, c. 172]; «Przychodzitem z
boiska “umorusany” jak kominiarz (<www koronakielce.net/article/wywiad_kozubek>).

BUCIIB MOJI. UMAZANY (ZBRUDZONY) JAK MAZEPA, ﬁMOBIPHO, CAT'A€ HAPOAHMX OITOBIJAHB ITPO

JIIOBOBHI ITPUTOAU MA3ENN [NKPP, T. 2, C. 418].

ykp. BPYJIHUI K JIbKO; BPYHNI SIK YOPT; I'PS3HUM K YOPT; I'PSA3HUIN SIK
CATAHA; 3AMYP3AHUN SIK MAPACY/JIA; 3ATAJIATIAHUN SIK JIJIbKO; 3ATEJIEIIAHUN $SIK
XOJIEPA; SIK <TA> MAPA (MAPIOKA) — poc. TPSI3HOM KAK BEC; I'PSI3HBII KAK BEJIbMA;
['PS3HBIA KAK UEPT; <MVYP3ATBIN, I'PSI3HBIN> KAK UEPT M3 BOJIOTA BBUIE3LIN — Gia.
BPYJIHBI AK HOPT — moa. BRUDNY JAK NIEBOSKIE STWORZENIE ‘nyxe Opyaauii’

yKp. «Ta xooue opyonuii, ak 0iovko, 1 060epmuil, six aceopax: Copouuwge wopua, epyoa, Jleose pyo
oepacumvcsi pyoa, A wmanuwi, mos paiimaxy (1. ®panko); «bpyona, ax uopmu Oenezayis, 8IONPaASUNIAC
HA NOWYKU MA2A3UHA» (<travel.org.ua/water/index.php>); «AKa s pada 6yra nobauumu coneuxo! Ilosepnyrace
0000My OpYOHA AK YOPM | 207100HA 5K 36ip» (<blog.gala.net/eternity/94407/>); Jiall. 3amanananuil Ak 0iovko [Dp,
1. 1, ¢. 817]; mian. epssnuii, sk wopm [I'nuH]; mian. epssuul, sk camawna [[MuH]; oian. zamypsanutl, sk
mapacyoa [I'muH]; «lnwi razou sx razou, a 6in makui 3amenenanuit, ax xonepay (B. Credanuk); sk
<ma> mapa («Ilicis epu sin 6y6 ax mapa. [llsuowe 6 nio oyw. Bionowumuy (3 razern)) [COYM-2008, c.
367]; mian. sx mapioxa [CCHII, c. 89] — poc. mian. epssuoi kax b6ec [CIIIIII, c. 87]; epsszusbiil kax éedvma
[[op6, c. 61]; «B koukaphuke nocie 00coell cmosia 600a, eciu 00X00umb — 3a80PAHUEAMb OAJIEKO,
007120, U OHA He OM YMa NONEPAA NPAMO, 6bluie KOJeH NPOAIULACy 8 XOIOOHVIO A3KYI0 MPACUHY, e08d
NOA3KOM GblOpAnach, 2pA3HAL U MOKpAs, KAK 6e0bMd, U GbIHYICOeHA Oblia 6ce-maKu NOBEPHYHIbY
(B. Pacniytin); epssnuiii kax uépm [[op0, c. 61]; «Tonvko nod ympo s6uics 6ecb 6 penvsix, pA3HbLL KaK
uepm. Bcex nepebyoun 6 dome, noo dsepuvio opan, umoob ezo enycmuauy (C. Poxkosa); mian. <mypszamoviil,
epAsHbL> Kak uépm u3 6oaroma eviaeswu [CIIIIL, c. 121] — 6in. «A4 wmo o — abpocavl, OpyoHsl, AK
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yopm, epanamuvl, KAcka, Kapadin. Ak sicvleas, cmaiysb y 6awax — 3aMyp3ansl MEapuvlK, Niedbl Opulocays i
naobapooauax. A sk ensosena sualy (1. Bpuns) — moa. brudny, jak nieboskie stworzenie [SIP]; «A ja
wlasnie wrocitam z Mszy na cmentarzu, Kacper za wszelkg ceng probowat potazi¢ po dziadkowym grobie
wrocit brudny jak nieboskie stworzenie» (<www.nasz-bocian.pl/modules.php>).

«KOJI1 BOJIOTO — AIJIbKOBA OCEJIS, TO CUJYU B HII JIIBKO MYCHUTB 3ATAJIATIATHCS I10 BYXA»

[®P, T. 1, C.817].

ykp. BPYIHUI K 3EMJISI — poc. TPI3HBIN (I'PSI3EH) KAK 3EMJISI — moa. BRUDNY
JAK SWIETA ZIEMIA ‘nysxe 6pymuuii’

YKP. iH.-aBT. «booice sic, miti Boowce, — CKpYUIHO NOXUMAU 207108010 MAMU, — Ho2U 8UbIeAn0, pyKu
OCKBEPHUILO MA 3anacKyouno, eecob opyoruil, ak zeman» (M. Ocanuuii) — poc. «4 euden, umo yuumens, B
omauuue om OepeseHckux, B odescoe, epasznoil, kak 3eman, He xo00sm» (<zhurnallib.ru/w/wencimerow_s m/8888u.
shtml>); «36epes genux, Kax eéemep, ciab, KAk MPOCMHUK NOO 6eMPOM, ZPA3CH KAK 3eMIA, CHUXUEH KAK
BECEHHULl CHez 8 20pax, YMEH KaK Maavili peDeHOK, omep3umenel Kax 0eOul, NOCHMOSHHGIUL KIUeHm
oypoomay (K. Ky3semuncekuii, I'. JI. KoBanboB) — moa. brudny jak swieta ziemia [SP, c. 22]; «Brudny jak
Swieta ziemia oprzytomniatem i pod eskortq Stefana udatem si¢ do domuy (<www.gim3.tbg.net.pl/socratesnowy/
200405/frazeologia/index.html>); « Targalismy z piwnicy letnie opony i pojechatam je zmieni¢. Samochod brudny
Jjak swieta ziemia, w srodku tylko dziada brakowato (bo ja robitam za babe))» (<goodnews.blox.pl/2007/04/Letnie-
opony.html>).

V MOPIBHAHHI BRUDNY JAK SWTE,TA ZIEMIA WIETBCS ITPO KOJIIP 3EMIJII, A CJIOBO SWIETY ‘CBATUIN

CJIIYI'VE JJI BUPAXKEHHS EKCIIPECII, K YV BHCJIOBAX SWIETA CIERPLIWOSC, SWIETA RACIJA,

SWIETA PRAWDA I T. TH. [SP, C. 22].

ykp. BPYJHUI (TPSA3HUI) SIK CBUHS; SIK CBMHSI HECKPEBEHA — poc. I'PSI3HBIN KAK
CBUHBS — nmoa. BRUDNY JAK SWINIA ‘“xysxe 6pyanuii’

YKP. 6pyonuil, sx ceuns [[1azJIl, c. 88]; «locnodu, six sice 6in ensine y mi 6eauxi oui, GiH, 4ep8oHuUll
8i0 Kpo6i, sk muep, i OpyOHunl, Ak ceuns, imenno — “sx ceuns’”y (b. Jlenkui); mian. epsasnutl, K CEUHS
[[nun]; mian. sk ceuns neckpebena [CCHII, ¢. 133] — poc. epsasubiii kax céunws [I'op0, ¢. 61]; «Buibpancs
ommyoa OH ZPA3HLLI, KAK C6UHBA, U NOYMU CPA3Y JHCe PAOOM C HUM OCMAHOBUILCA munuyelckul "yasux'y
(Onexciit Isano, HKP); « 3 eceii cenvckoii monooesicu, nankosail 0OuH Iuulb s, si HOCUL NOPMKU U3
KOOoICU U ObLL 2PAZHBLE KAK COUHbBA» (<www.pofludi.com/index.php>) — MOJM. brudny jak swinia [SP, c. 22];
«Przybytem w stanie godnym pozatowania, brudny jak swinia. Teraz wiedzie mi si¢ bardzo dobrze, juz
cztery razy kgpalem si¢ w morzu» (<www.da.frassati.omi.opoka.org.pl/pg-listy.html>); «Fakt, gaznik byt brudny jak
swinia, ale po jego wyczyszczeniu nic si¢ kondycja Panonii nie poprawita. Mozna wrecz powiedziec, ze
bny jeszcze gorzej» (<www.panonar.riders.pl/klub/gazety/droga.html>).

CBUHS «3JABHA TTOBAXKAJIACS B HAPOJI; 3I'OJIOM... CTAJIA HEUMCTOIO TBAPHMHOIO, OCKIJIbKI

ACOLIIOETHCA 3 BPYJOM, BOJIOTOM, BCAKOKO HEUUCTIO»; «VY HAPOJIHIII VSIBI TBAPUHA

CUMBOJIBYE HEPO3BIPJIMBICTb, A TO i HEPO3YM» [JKAIB, C. 526]. OTXKE, CBUHS — I[E

HACAMIIEPE]] CUMBOJI BPY1Y, ®I3MYHOI'O 1 MOPAJIBHOI'O: BPYIHA, BITIEPTA, XXAJIbHA, HAXABHA,

HEBJISIUHA, HEIIOPSJIHA, TIMXATA, OYPHA TOINO. IIMAITBO ACOLIIOETHCS TAKOX I3 LICIO

TBAPHHOIO (JIUB. IT’SIHUIA). B YKPATHCBKIN ®PA3EOJIONTYHINA CCTEMI HASIBHI YMCJIEHHI @O, IO

BEPBAJIIBYIOTH VIABJIEHHA TIIPO HEI'APHO BBFPAHY JIIOJUHY: BUPAIWIIACA SK CBHUHA B

HAPUTHUKU; AK CBUHI B HAMUCTI; TAPHO SK CBUHI III JIOITYXOM; WUIE SIK IO CBUHI CIIUIO

[CCHIIL, c. 132]; IK CBHUHS B XOMVYTI 31 CJI. BUTJIAAATU [DCY M, C. 781].

ykp. BPYJIHUI SIK TIOPOCSITA; BUMAILIEHUN SK TIOPOCS — poc. I'PS3HBIA KAK
IIOPOCEHOK °ny»e GpyaHuiA, po AUTHHY’

YKP. «I xonu mu napewimi 8uniziu 3 xanabaui, HewjacHi ti OPyoOHi, AK nopocama (He Mu, a camda
2ps3b), BOHA Ui CIOBOM He 32a0ald HAM HAWo20 00 Hei CMABIeHHs»  (<iucoguitns.livejournal.com/
4002.html?thread=9890>); eumauyerutl sik nopocsi [CCHII, ¢. 120] — poc. epsznbiii kax nopocénok [I'op0o, ¢. 61];
epsasublil kak nopocenox [Or, c. 493]; «Moxpuiii eecv, epasHblil, KaKk nOpoceHoK. [a u 6abdywka mue
nomom ecvinana pemuem. Cepvesno enemeno...» (0. CadoHos).



ykp. 3ABPBOXAHMIT MOB TIYKA IICIB I1IJ] OCIHb; ITIOTHUM SIK BAPAH — poc. [PSI3EH
KAK JXMBOTHOE; T'PSI3HBIM KAK KO3EJ; I'PSI3HBIA KAK MEJBEJIOTA ‘myxe Gpyamuii,
HEOXaHMit’

YKP. iH1.-aBT. «Bonu 6 2psizi, 3a0pboxari, Moe miuka ncie nio ocinw, Oieiu uepes sKecb COHHE Ceilo,
wo conooxo cnano we ceiti paniwniv cony (I'. Kocunka); mian. nomuuii six 6apan [CCHIIL, c. 12] — poc.
«OH 6611 omepamumenet u 2pa3eH, KaK HCUGOMHOe, NPECMbIKAICS 8 2Ps3U U NbLIU, KaK 240, U maxas jice
MeMHAsT U MAUHCMBEHHAs, KaK Oy JHcuUBomublx, dviia e2o oyway (JI. AHApEEB); epsa3Hblil KaKk KO3€én
[BMC, c. 52]; «/lpyeue onposepeaiom 5my MOUKY 3peHUs, CUUMAs, YMO peyb Uudem o0 HNPU3HAKAX
JHCUBOMHBIX, NEPEeHeceHHbIX Ha Ttooell: Konan Ovin ynpsamwlll, Kak cuHvs, a Jlexa zpasnblil, KaK Ko3eny
(Bop Anekc); mian. epsazusii kax medsedwea [CIIIIII, ¢. 105].

BUMAIIEHWUH mue. BPYJTHUA

I'PSA3HUM nue. BPYJTHUA

3ABPbOXAHUWM nus. BPYJITHUM

3AKYPEHUM, 3AMYP3AHUM, 3ATAJTAITIAHUM, 3ATEJIENIAHUM nus. BPY THUM

The medio-level of the dictionary is represented with link “see” to the full entry of the dominant of
the synonymous row of the thematic words, which create the dictionary register (Fig. 2). Therefore, near
the headword of the full entry these synonyms are given in parentheses.

O )
(: BumarieHnn

see
( MpasHMn see
see

(i 3abpboxaHun

BpyaHun

3akypeHuii )
3amyp3aaHunin
3arananaHun

3aTenenaHumn J \ )

Fig. 2. The medio-level of five language dictionary of comparisons

On the macro-level the dictionary entry has hierarchical structure (Fig. 3-8).

< Dictionary entry >

Register block

Conceptual group 1 b

Fig. 3. The generalized structure of the entry of five language dictionary

On the upper level (Fig. 3) an entry contains a register block and number of blocks in which the
comparisons are united according to belonging to a specific concept or sub-concept.

The structure of the register block is shown in Fig. 4, and the structure of the conceptual group — in
Fig. 5.



Register block

v v v v v
Ukr. Rus. Bel. Bul. Pol.

v A4 A4 4
( Bpyari ) ( Tpssnom ) ( BpyaHst ) ( Bauamad ) ( Brudny )
1

»( BrimaveHni ) ( MpuceH )]C Umazany )
>( TpsisHn ) ( Umorusany )

> 3abpboxaruin) (_ Zbrudzony )
> 3akypeHuin )
> Bamaiermin )
> 3amypaaHuii )
»( 3arananaHi)

»(3arenenannin)

Fig. 4. The structure of the register block of the entry of five language dictionary of comparisons

Thematic words in Ukrainian (BPYJJHUM), near which, if necessary, the synonyms are given in
parentheses, are the base of the register block. The register block contains also thematic analogs and their
synonyms in Russian, Belarusian, Bulgarian and Polish.

Conceptual group N

Block of
comparisons-
equivalents

Block of dictionary
data, examples

Block of etymological
and linguocultural
comments

—»  Ukr.
—» Rus.
—» Bel.
—»| Bul.
—» Pol.

Fig. 5. The structure of the conceptual group of the entry of five language dictionary of comparisons

At the beginning of the conceptual group there is a block containing the comparisons in Ukrainian
language and their equivalents in Russian, Belarusian, Bulgarian and Polish. It is followed by a block with
examples of usage of the presented comparisons and their equivalents in all languages, and, if necessary, a



block of etymological and linguocultural comments (in the example given in this article they are set off
with the reduced capital letters).

The structure of the initial block of the conceptual group is shown in Fig. 6. Structurally, it consists
of sub-blocks containing comparisons-equivalents in each language presented in this dictionary. If it is
necessary, for each comparison the clarification of its meaning can be indicated. At the end of the block
there is a general meaning of comparisons of this group for all languages.

Block of comparisons-e@
v

o —

y
Y 1 Bel. Y
Ukr. Rus. BUI. POI. @

Comparison-
equivalent

Fig. 6. The structure of the comparisons-equivalents block of the conceptual group of the dictionary entry

The structure of the block with data from the dictionaries and examples is presented in Fig. 7.

Block of dictionary data, examples

A 4

‘ | v L
A Bel. Y

UW
1:N
A 4
A 4 A 4 A 4
Explanation of
Remark Example Source the obscure

words

Fig. 7. The structure of the block with data from the dictionaries and examples of comparisons’ usage

For all languages the structure of the examples of usage is the same. It contains stylistic remark, an
example of usage itself, the source from which the example was taken, and the explanations of the obscure
words. The remarks and explanations of the obscure words are optional components that appear in the
structure of the entries if necessary.

The etymological and linguocultural comments are also optional structural elements; their structure
is quite clear (Fig. 8): the comment itself and the source from which it was taken.



Block of etymological
and linguocultural
comments

A Y

Fig. 8. The structure of the block of the etymological and linguocultural comments

Conclusions

In the electronic form the Ukrainian-Russian-Belarusian-Bulgarian-Polish dictionary of comparisons
should be presented as information and reference system, the basis of which will be lexicographical
database that contains the dictionary entries. As additional elements this system will include analytical
materials, dedicated to functioning of comparisons in language and bibliography of the corresponding
scientific and lexicographical systems. In perspective, the electronic version of the dictionary should be
supplemented with means of editing the information and the possibility of putting it on the Internet should
be provided.
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